
28 29

V HOTELU

IN ALBERGO

balkon  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  balcone  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  [balkóne] . . . . . . . . .

bazén   piscina   [pyšína]  

garáž  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  garage  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  [garáž]  . . . . . . . . . . . . .

klíč   chiave   [kjáve]  

koupací čepice  . . . . . . . . . . . . .  cuffi  a  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  [kufj a]  . . . . . . . . . . . . . .

koupelna/WC   bagno   [báňo]  

lehátko  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  lettino  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  [letýno]  . . . . . . . . . . . .

manželská   letto  [leto
postel   matrimoniale   matrimonjále] 

oběd  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  pranzo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  [pránco]  . . . . . . . . . . .

obědový balíček   pacchetto lunch   [paketo lanč]   

parkoviště  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  parcheggio  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  [parkedžo]  . . . . . .

patro   piano   [pjáno]  

pláž  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  spiaggia  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  [spjadža]  . . . . . . . . . .

pokoj   camera   [kámera]  

pokojská  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  cameriera . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  [kamerijéra]  . . .

prostěradlo   lenzuolo   [lencuólo]   

recepce  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  reception  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  [resepšn]  . . . . . . . . . .

ručník   asciugamano   [ašugamáno]  

samostatné lůžko  . . . . . . . .  letto singolo  . . . . . . . . . . . . . . . . .  [leto síngolo]  . .

schodiště   scale   [skále]  

slunečník  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ombrellone  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  [ombrelóne]  . . .

snídaně   colazione   [kolacjóne]  

telefon  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  telefono . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  [teléfono]  . . . . . . . . .

večeře   cena   [čéna]  

výtah  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ascensore  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  [ašensóre] . . . . . . . .

Máme tu rezervovaný pokoj.
Abbiamo qui una camera prenotata.
[abjámo kui una kámera prenotáta]

Rezervace je na jméno …
La prenotazione è sul nome …
[la prenoracjóne é sul nóme]

Chtěli bychom pokoj se dvěma oddělenými postelemi.
Vorremmo due letti separati.
[vorémo důe lety separáty]

Ve kterém patře je náš pokoj?
A quale piano si trova la nostra camera?
[a kuále pjáno si tróva la nóstra kámera]

Je na pokoji trezor?
C’è una cassaforte nella camera?
[čé una kasafórte nela kámera]

Trezor je k dispozici na recepci.
La cassaforte è alla reception.
[la kasaforte é ala resepšn] 

V kolik hodin jsou snídaně/obědy/večeře?
A che ora c’è la colazione/il pranzo/la cena? 
[a ke óra čé la kolacjóne/il prándzo/la čéna]

V kolik hodin zavírá hotelová restaurace?
A che ora chiude il ristorante dell’albergo?
[a ke óra kjúde il ristorante delalbergo]

Můžeme dostat místo oběda obědový balíček? 
Possiamo avere al posto del pranzo il pacchetto lunch?
[posjámo avére al pósto del prándzo il paketo lanč]

Chtěli bychom obědový balíček na zítra/pozítří.
Vorremmo un pacchetto lunch per domani/dopo domani.
[vorémo un paketo lanč per domany/dópo domány]


